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POZ 1831-2023/Z-353-2024 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Prihláška ochrannej známky POZ 1831-2023 z 30.8.2023 prihlasovateľa LORD Hausgärete s.r.o., Na Poříčí 
1066/27, Praha 1, Nové Město, CZ, ktorého v konaní zastupuje Ing. Mária Holoubková - HOLOUBKOVÁ 
Patentová a známková kancelária, Krčméryho 3750/14, Bratislava-Staré Mesto, SK,  
 

s a  z a m i e t a  
 
podľa § 28 ods. 4  zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov v nadväznosti 
na § 5 ods. 1 písm. b) a c) tohto zákona. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Na základe prieskumu zápisnej spôsobilosti prihlášky ochrannej známky uvedenej značky spisu bolo 
prihlasovateľovi správou úradu s príslušným odôvodnením z 24.6.2024 oznámené, že prihlásené označenie 
nie je spôsobilé na zápis do registra ochranných známok, pretože podľa § 5 ods. 1 zákona o ochranných 
známkach v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o ochranných známkach“) do registra sa nezapíše 
označenie, ak 
b) nemá rozlišovaciu spôsobilosť, 
c) je tvorené výlučne označeniami alebo údajmi, ktoré v obchodnom styku môžu slúžiť na určenie druhu, 
kvality, množstva, účelu, hodnoty, zemepisného pôvodu, prípadne času výroby tovarov či poskytnutia služieb, 
alebo iných vlastností tovarov alebo služieb. 
 
Úrad priemyselného vlastníctva SR (ďalej „úrad“) v správe o výsledku prieskumu zápisnej spôsobilosti 
z 24.6.2024 uviedol, že slovné označenie „Plná záruka 1825 dní i nocí“ prihlásené pre tovary „chemikálie 
pre priemysel, vedu, fotografiu, poľnohospodárstvo, záhradníctvo, lesníctvo; umelé živice v surovom stave; 
plastické hmoty v surovom stave; zmesi na hasenie požiarov a prevenciu proti požiarom; prípravky na kalenie 
a spájkovanie; látky na činenie zvieracích koží; lepidlá na použitie v priemysle; tmely a ostatné pastové 
výplňové materiály; kompost, hnoj; umelé hnojivá; biologické prípravky pre priemysel a vedu“ v triede 1, 
„farby, nátery, laky; konzervačné prípravky proti korózii a proti deteriorácii dreva; farbivá, farby; tlačiarenské, 
značkovacie a rytecké atramenty; prírodné živice v surovom stave; lístkové kovy; práškové kovy na maľby, 
dekorácie, tlačoviny alebo výtvarné práce“ v triede 2, „neliečivé kozmetické a toaletné prípravky; neliečivé 
prípravky na ústnu hygienu; voňavkárske výrobky; éterické oleje; bieliace prípravky a pracie prostriedky; 
prípravky na čistenie, leštenie, odmasťovanie a brúsenie“ v triede 3, „priemyselné oleje a tuky; vosk; mazivá; 
prostriedky na pohlcovanie, zvlhčovanie a viazanie prachu; palivá a materiály na svietenie; sviečky a knôty 
na svietenie“ v triede 4, „farmaceutické, liečebné a veterinárne prípravky; hygienické výrobky na lekárske 
použitie; dietetické potraviny a dietetické látky na lekárske alebo zverolekárske použitie; potraviny 
pre dojčatá; potraviny pre batoľatá; potravinové doplnky na ľudskú spotrebu a zvieratá; náplasti, obväzový 
materiál; materiály na plombovanie zubov; dentálne modelovacie vosky; dezinfekčné prípravky; prípravky 
na ničenie škodcov; fungicídy, herbicídy“ v triede 5, „kovy a ich zliatiny, rudy; kovové materiály 
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pre stavebníctvo a konštrukcie; prenosné kovové budovy; neelektrické káble a drôty zo základného kovu; 
drobné kovové železiarske výrobky; kovové kontajnery na skladovanie alebo prepravu; sejfy“ v triede 6, 
„umývačky riadu; dávkovacie stroje; manipulačné zariadenia; čerpadlá; kompresory; fukáre; centrálne 
vysávače; dávkovače tekutých saponátov; práčky bielizne; elektrické práčky na priemyselné účely; elektrické 
ručné vysávače; elektrické vysávače; umývacie zariadenia; odstredivky (stroje); práčky so sušičkou; práčky 
pre domácnosť; vysávače; priemyselné práčky; odstredivé sušičky (stroje); obrábacie stroje; motorom 
poháňané nástroje a motorom poháňané náradie; motory (okrem motorov do pozemných vozidiel); spojky 
a prevodovky (okrem spojok a prevodoviek do pozemných vozidiel); poľnohospodárske náradie a nástroje 
(okrem náradia a nástrojov na ručný pohon); liahne pre vajcia; predajné automaty“ v triede 7, „ručné nástroje 
a ručné náradie (na ručný pohon); príbory; bodné a sečné zbrane; britvy, žiletky a holiace strojčeky (elektrické 
aj neelektrické)“ v triede 8, „prístroje a nástroje vedecké, výskumné, navigačné, geodetické, fotografické, 
kinematografické, audiovizuálne, optické; prístroje a nástroje na váženie, meranie, signalizáciu, detekciu, 
testovanie, inšpekciu, záchranu a výučbu; zariadenia a prístroje na vedenie, prepínanie, premenu, 
akumuláciu, reguláciu alebo riadenie distribúcie alebo použitie elektrického prúdu; zariadenia a nástroje 
na záznam, prenos, reprodukciu alebo spracovanie zvuku, obrazu alebo údajov; médiá so záznamom 
a sťahovateľné médiá; počítačový softvér; prázdne digitálne alebo analógové záznamové a úložné médiá; 
mechanizmy pre zariadenia uvádzané do chodu vhodením mincí; registračné pokladne, počítacie zariadenia; 
počítače a periférne zariadenia počítačov; potápačské kombinézy, potápačské masky, tampóny do uší 
pre potápačov, nosové štipce pre plavcov a potápačov, potápačské rukavice, dýchacie prístroje na plávanie 
pod vodou; hasiace prístroje“ v triede 9, „chirurgické, lekárske, stomatologické a veterinárne prístroje 
a nástroje; umelé končatiny, očné a zubné protézy; ortopedické potreby; materiály na zošívanie rán; 
terapeutické a pomocné prístroje prispôsobené pre osoby so zdravotným postihnutím; masážne prístroje; 
prístroje, zariadenia a výrobky pre starostlivosť o dojčatá; prístroje, zariadenia a výrobky pre sexuálne 
aktivity“ v triede 10, „prístroje a zariadenia na osvetľovanie, vykurovanie, chladenie, výrobu pary, prípravu 
jedál, sušenie, vetranie, rozvod vody a sanitárne zariadenia“ v triede 11, „vozidlá; dopravné prostriedky 
na pohyb po zemi, vode alebo vzduchom“ v triede 12, „strelné zbrane; munícia, strelivo; výbušniny; 
ohňostroje“ v triede 13, „drahé kovy a ich zliatiny; šperky, drahokamy a polodrahokamy; hodinárske 
a chronometrické prístroje“ v triede 14, „hudobné nástroje; stojany na noty a stojany na hudobné nástroje; 
dirigentské taktovky“ v triede 15, „papier a lepenka; tlačiarenské výrobky; potreby pre väzbu kníh; fotografie; 
kancelárske potreby s výnimkou nábytku; lepidlá pre kancelárske potreby alebo pre domácnosť; potreby 
na rysovanie a kreslenie a potreby pre umelcov; maliarske štetce; inštruktážne a výukové materiály; plastové 
archy; fólie a vrecká na balenie a obaly; tlačiarenské typy, štočky“ v triede 16, „kaučuk, gutaperča, guma, 
azbest, sľuda (suroviny alebo polotovary) a náhradky týchto materiálov; plasty a extrudované živice 
na použitie vo výrobnom procese; tesniace, upchávacie a izolačné materiály; nekovové ohybné potrubia, 
rúrky a hadice“ v triede 17, „koža a imitácia kože; zvieracia koža a usne; batožina a tašky; dáždniky a slnečníky; 
vychádzkové palice; biče, postroje a sedlárske výrobky; obojky, vôdzky a oblečky pre zvieratá“ v triede 18, 
„nekovové stavebné materiály a na rekonštrukciu; nekovové neohybné rúry pre stavebníctvo; asfalt, decht 
a živice; nekovové prenosné stavby; pomníky (nekovové)“ v triede 19, „nábytok, zrkadlá, rámy obrazov; 
nekovové nádoby na skladovanie alebo prepravu tovarov; kosť, rohovina, veľrybie kostice, perleť (suroviny 
alebo polotovary); mušle, lastúry, ulity; morská pena; jantár“ v triede 20, „domáce a kuchynské potreby 
a nádoby; riad na varenie a riad na stolovanie, okrem vidličiek, nožov a lyžíc; hrebene a umývacie huby; kefy; 
materiály na výrobu kief; pomôcky na čistenie; sklo okrem stavebného (surovina alebo polotovar); výrobky 
zo skla, porcelánu a kameniny“ v triede 21, „laná a povrazy; siete; stany a plachty; markízy z textilných 
a syntetických materiálov; lodné plachty; vrecia na skladovanie alebo prepravu sypkých hmôt; materiály 
na vypchávanie a výplne, s výnimkou papiera, lepenky, gumy a plastu; surové textilné materiály a ich 
náhradky“ v triede 22, „nite a priadze na textílie“ v triede 23, „Textílie a ich náhradky; bytový textil; textilné 
alebo plastové záclony a závesy“ v triede 24, „odevy, obuv, pokrývky hlavy“ v triede 25, „čipky, lemovky 
a výšivky, stužky a uviazané mašle (galantéria); gombíky, háčiky a očká, špendlíky a ihly; umelé kvety; ozdoby 
do vlasov; umelé vlasy“ v triede 26, „koberce, rohožky, rohože, linoleum a iné materiály určené na pokrytie 
stavebne dokončených podláh; čalúny (okrem textilných)“ v triede 27, „hry, hračky a výrobky určené 
na hranie; zariadenia na videohry; cvičebné a športové potreby; vianočné ozdoby“ v triede 28, „mäso, ryby, 
hydina a zverina; mäsové výťažky; konzervované, mrazené, sušené a varené ovocie a zelenina; želé, džemy, 
kompóty; vajcia; mlieko, syry, maslo, jogurty a iné mliečne výrobky; potravinárske oleje a tuky“ v triede 29, 
„káva, čaj, kakao a náhradky kávy; ryža, cestoviny a rezance; tapioka a ságo; múka a prípravky vyrobené 
z obilnín; chlieb, pečivo a cukrovinky; čokoláda; zmrzliny, sorbety a ostatné výrobky určené na konzumáciu 
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v mrazenom stave; cukor, med, melasa; droždie, prášok do pečiva; soľ, koreniny, korenie, konzervované 
bylinky; ocot, omáčky a iné chuťové prísady; ľad (mrazená voda)“ v triede 30, „surové a nespracované 
poľnohospodárske, akvakultúrne, záhradnícke a lesné produkty; zrná a semená (surové, nespracované); 
čerstvé ovocie a zelenina; čerstvé bylinky; rastliny a kvety; cibuľa a hľuzy, sadenice a semená na pestovanie 
rastlín; živé zvieratá; krmivá a nápoje pre zvieratá; slad“ v triede 31, „pivo; nealkoholické nápoje; minerálne 
a sýtené vody; ovocné nápoje a ovocné šťavy; sirupy a iné prípravky na prípravu nealkoholických nápojov“ 
v triede 32, „alkoholické nápoje (okrem piva); alkoholizované prípravky na výrobu nápojov“ v triede 33, 
„tabak a náhradky tabaku; cigarety a cigary; elektronické cigarety a ústne vaporizéry pre fajčiarov; potreby 
pre fajčiarov; zápalky“ v triede 34 a služby „reklama; obchodný manažment, obchodná organizácia 
a obchodná administratíva; marketingové služby; kancelárske práce“ v triede 35, „finančné, peňažné 
a bankové služby; poisťovacie služby; realitné služby“ v triede 36, „stavebné služby; inštalačné služby a opravy 
domácich spotrebičov; banská ťažba; ťažba ropy a plynu“ v triede 37, „telekomunikačné služby“ v triede 38, 
„doprava; balenie a skladovanie tovaru; organizovanie ciest“ v triede 39, „spracovanie kovov a plastov; 
recyklácia odpadu; čistenie vzduchu a úprava vody; tlačiarenské služby; konzervovanie potravín a nápojov“ 
v triede 40, „vzdelávanie; školenia; zábava; športová a kultúrna činnosť“ v triede 41, „vedecké a technické 
služby a s nimi súvisiaci výskum a projektovanie; priemyselné analýzy, priemyselný výskum a priemyselné 
dizajnérstvo; služby kontroly kvality a služby overovania; navrhovanie a vývoj počítačového hardvéru 
a softvéru“ v triede 42, „stravovacie služby; dočasné (prechodné) ubytovanie“ v triede 43, „lekárske služby; 
veterinárne služby; starostlivosť o hygienu a krásu osôb a zvierat; služby v poľnohospodárstve; služby v oblasti 
akvakultúry, služby v záhradníctve a lesníctve“ v triede 44 a „právne služby; fyzická ochrana osôb a hmotného 
majetku (bezpečnostné služby); zoznamovacie služby; on-line služby sociálnych sietí; pohrebné služby; 
stráženie detí (služby)“ v triede 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (ďalej ako „prihlásené 
označenie“ alebo „predmetné označenie“) nie je spôsobilé na zápis do registra ochranných známok v zmysle 
§ 5 ods. 1 písm. b) a c) zákona o ochranných známkach. 
 
Úrad uviedol, že prieskumom bolo zistené, že prihlásené označenie nespĺňa podmienky pre zápis do registra 
ochranných známok z toho dôvodu, že podľa § 5 ods. 1 písm. b) zákona o ochranných známkach nemá 
rozlišovaciu spôsobilosť vo vzťahu k nárokovaným tovarom a službám. Príčinou chýbajúcej rozlišovacej 
spôsobilosti prihláseného označenia je skutočnosť, že je tvorené výlučne slovným údajom „Plná záruka 1825 
dní i nocí“, ktorý v obchodnom styku môže slúžiť na určenie kvality a vlastností tovarov a služieb, čo podľa 
§ 5 ods. 1 písm. c) zákona o ochranných známkach predstavuje prekážku zápisu prihláseného označenia 
do registra ochranných známok. 
 
Uvedené vyplynulo z významu slov tvoriacich označenie, konkrétne prídavné meno „Plná“ je vo význame 
ktorá má všetky náležité zložky, ktorá nie je ničím podmienená alebo obmedzená; ktorá dosahuje najväčšiu 
možnú mieru niečoho, úplná, kompletná; slovom „záruka“ sa označuje sľub, záväzok potvrdzujúci prevzatie 
zodpovednosti za niečo; garancia a slovné spojenie „1825 dní i nocí“ predstavuje časové obdobie 5 rokov 
(In.: Slovník súčasného slovenského jazyka. O – Pn. Ved. red. A. Jarošová, Bratislava: Veda, vydavateľstvo SAV 
2021, Krátky slovník slovenského jazyka 4 z r. 2003, Synonymický slovník slovenčiny z r. 2004). 
 
Prihlásené označenie ako celok poskytuje relevantnému zákazníkovi, ktorým je v tomto prípade bežný občan 
Slovenskej republiky, riadne informovaný a primerane pozorný a obozretný, len priamu a jednoznačnú 
informáciu o kvalite a vlastnostiach poskytovaných tovarov služieb. Označenie konkrétne poskytuje 
relevantnej spotrebiteľskej verejnosti, ktorú môžu tvoriť bežní spotrebitelia kupujúci si rôzne druhy výrobkov 
a služieb, informáciu, že pod predmetným označením budú poskytované tovary a služby, na ktoré sa vzťahuje 
záruka 1825 dní a nocí, teda 5 rokov. K tovarom môžu byť poskytované aj rôzne druhy doplnkových alebo 
podporných služieb, ktoré môžu byť a zvyčajne aj sú poskytované v súvislosti s tovarmi za účelom ich 
propagácie, rozširovania povedomia, financovania, poistenia, inštalácie, balenia, dopravy, recyklovania, 
poradenstva a podobne. 
 
Predmetné označenie teda informuje spotrebiteľa o tom, že ide o nadštandardné, prvotriedne tovary 
a služby, resp. tovary a služby s vysokou kvalitou, a teda prihlásené označenie vyzdvihuje ich spoľahlivosť. 
Prihlasované označenie tak ako celok predstavuje označenie, ktoré má zreteľný pochvalný (laudatórny) 
charakter. 
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Prihlasované označenie neobsahuje žiadny ďalší dištinktívny slovný alebo grafický prvok, ktorý by zabezpečil 
jeho rozlišovaciu spôsobilosť, pričom relevantná verejnosť si vytvorí dostatočne priame a osobitné spojenie 
medzi prihlasovaným označením a uvedenými tovarmi a službami, ale nie je schopná na základe tohto 
označenia určiť, od ktorého subjektu dané tovary a služby pochádzajú. Možno preto konštatovať, že príslušní 
spotrebitelia by vnímali prihlasované označenie ako bežné, a nie ako označenie konkrétneho poskytovateľa 
týchto tovarov a služieb. Rozlišovacia spôsobilosť označenia je jednou zo základných hmotnoprávnych 
podmienok vyplývajúcich z funkcie ochrannej známky. Danosť rozlišovacej spôsobilosti je podmienená 
predovšetkým originalitou označenia v miere umožňujúcej individualizáciu tovarov alebo služieb 
pochádzajúcich od rôznych osôb. Skúmané označenie túto funkciu neplní, a preto ho nie je možné zapísať 
do registra ochranných známok. 
 
Podľa § 28 ods. 4 zákona o ochranných známkach ak označenie nie je spôsobilé na zápis podľa § 5, úrad 
prihlášku zamietne. Pred rozhodnutím o zamietnutí prihlášky úrad musí umožniť prihlasovateľovi vyjadriť sa 
k dôvodom, na ktorých základe sa má prihláška zamietnuť. 
 
Výsledok prieskumu bol prihlasovateľovi doručený na oboznámenie a vyjadrenie. Prihlasovateľ sa 
v stanovenej lehote do 26.8.2024 k výsledku prieskumu zápisnej spôsobilosti prihláseného označenia 
uvedenému v správe úradu zo dňa 24.6.2024 nevyjadril. Úrad naďalej trvá na vznesených námietkach 
týkajúcich sa zápisnej spôsobilosti prihláseného označenia a preto bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené 
vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
 
P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d k u :  
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov možno proti 
tomuto rozhodnutiu podať na úrade rozklad v lehote 30 dní od jeho doručenia. Podľa § 40 ods. 5 toho zákona 
podanie rozkladu len proti odôvodneniu rozhodnutia nie je prípustné. Včas podaný rozklad má odkladný 
účinok. Rozklad sa podáva v dvoch vyhotoveniach. Toto rozhodnutie možno, po vyčerpaní riadnych 
opravných prostriedkov, preskúmať Správnym súdom v Banskej Bystrici na základe správnej žaloby podanej 
podľa § 177 a nasl. zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 

 
 
 
 
 
 

JUDr. Lenka Midriaková 
riaditeľka odboru 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Doručiť: 
Ing. Mária Holoubková - HOLOUBKOVÁ Patentová a známková kancelária, Krčméryho 3750/14, 811 04  
Bratislava 1, Slovenská republika 
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